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ԴԱՐՁԵԱԼ ԲԱՆԱԳՈՂՈՒԹԻՒՆ

Ի՞նչ է տարբերութիւնը բանագողու-
թեան եւ հասարակ գողութեան միջեւ:
Մէկը՝ ուրիշին իրը կը գողնայ, միւսը՝
ուրիշին գրութիւնը կիւրացնէ. տարբեւ
րութիւն չկայ, յար եւ նման է: Եւ իւրա-
ցրնել ուրիշին սեփականութիւնը օրինա-
պէս եւ բարոյապէս գողութիւն է:

Թերեւս հասարակ գողութիւնը երբեմն
չքաւորութեան, թշուառութեան հետեւ
ւանք է, նոյնիսկ մտային հիւանդութեան
արդիւնք. ուստի կարելի է մեղմացուցիչ
պարագաներով թեթեւցնե՛լ յանցանքը:
Բանագողութիւնը աւելի ծանրակշիռ հան_
գամանք ունի եւ աւելի անպատուաբերեւ դատապարտելի: Որովհետեւ հասարակ
գողութեան նման միայն մէկ անձի վնասչի պատճառեր, ընդհակառակն, համայն
հասարակութեան, եւ բարոյականին վրայկը թողու յոռի ազդեցութիւն: Մինչդեռ
հասարակ գողը յաճախ իր պէտքին գոհա-ցում տալէ գրգռուած կըլլայ, բանագողըիւրացնելով ուրիշին գրութիւնը՝ կուզէանարժանօրէն յարգանք վայելել, պատիւու համբաւ չահիլ հանրութեան
պղտորելով, զայն խաբելով,

միտքը
դրամ վաստկելով: երբեմն ալ

Ամէն մարզերու մէջկը կատարուի: Կրնանք մասամբ
բանագողութիւն

ցընել յանցանքը՝ եթէ քանի մը
մեղմաւ

փոքրիկ հատուածներ առնուած են,
տող կամ

պէտեւ պարկեշտութիւնը կը պահանջէ
թէ-

միշտ յիշել հեղինակին անունը: Բանասի-րութիւնը մանաւանդ՝ բանագողութեանփորձութեան առաջնորդող ուղի մըն է,ոլորտապտոյտ՝ բայց հրապուրիչ, դիւրաւծածուկ՝ բայց տգեղ ու վնասակա
Նմանօրինակ արարքներու յաճախ

ը:

ծիծ
հանդիպինք. երբեմն կը լսենք, երբեմն

կը
կըաղինք, երբ որոշ սահմանը անցած չըլ-

(1) Անդաստան Գրականութեան եւ Արուեստի. -
<<Աւետարանի արամերէն բառերը>>, Հ. Պու Փա-
րիզ, 1955, թիւ 5, էջ 124-125 :

լայ: Բայց երբ կը պատահի որ ամբողջ
գրութիւն մը կ՝ընդօրինակուի, ջնջելով
բուն հեղինակին անունը, ճարպիկ <<քա-

մուֆլաժ>>ով մը, ասիկա այսլանելի է եւ
լռութիւնը՝ յանցանք:

Զոր օրինակ, Փարիզ հրատարակուող
<<Անդաստան>>(1) պարբերականին մէջ ու-
շադրութիւնս դրաւած էր <<Աւետարանի
արամերէն բառերը >> յօդուածը, ստորա-
դըրուած Հ. Պ.:

Այս յօդուածը կարդացողը այն անխոււ
սափելի տպաւորութիւնը պիտի կրէ՝ թէ
Հ. Պ. խորաթափանց հմուտ է արամերէն
լեզուին, Յիսուսի կեանքին ու շրջանի
պատմութեան, նաեւ Նորվեկիացի սեմաւ
դէտ Հ. Պիրքիլանտի << Յիսուսի լեզուն >>

խորագրով գրքին:
Յօդուածին հարազատութիւնը կասկած

արթնցնող էր... եւ ժամանակը անցաւ:

Ո՛չ, այս յօդուածը իրը չէր: Պրպտում-
ներու ընթացքին ձեռքս անցաւ ուրիշ
պարբերաթերթ մը(2): Թղթատած ատենս

գրախօսական մը աչքիս զարկաւ. - <HHrrr

ris Birkeland. - The Language of Jesus >>,

ստորադրուած J. Cantineau, -- Oslo, 1954,
հանրածանօթ սեմադէտ եւ դասախօս Փա-

րիզի Արեւելեան Լեզուներու վարժարանին
մէջ, եւ որ վախճանած է տարի մը առաջ:

Քանի՛ կը կարդայի այս գրախօսակաւ
նը, ա՛յնքան գաղափարներու զուգորդու=
թիւն մը զիս կը մօտեցնէր նմանօրինակ
ուրիշ գրութեան մը, մօտաւոր անցեալին

մէջ: Հետաքրքրութիւնս արծարծուած՝

յանկարծ յիշեցի <<Անդաստան>>ի Հ. Պ.ին
յօդուածը: Երկու գրութիւնները բաղդա-
տելով ապշահար նշմարեցի որ եղածին
պէս, բառ առ բառ, մէկը միւսին թարգ--
մանութիւնն էր:

(2) <BBulletin de la Societe Linguistique de
Paris>> - Hamris Birkeland, The Language of Je-
sus, par J. Cantineau. Paris, 1954, - Tome 50,
fasc. 2, pag. 186.

Ուրեմն նոյնութեամբ ընդօրինակելով,
Հ. Պ. իւրացուցած էր այս յօդուածը իր
ստորագրութեամբ եւ խեղճ Փրոֆ. Քան-
թինոն թողած էր մոռացութեան փլատակ-
ներուն տակ: Եւ այս յանդուգն բանագու
ղութիւնը կատարուած էր ծիծաղելի ճար-
սլիկութեամբ, յայտնի է որ վարժութիւնն
ունի: Փոխանակ ուղղակի <<Յիսուսի լեւ
ղուն>> թարգմանելու, գրեր է <<Աւետարա-

նի արամերէն բառերը >, ուշադրութիւն
չգրաւելու համար: Եւ քանի մը աւելորդ.
եւ անիմաստ նախադասութիւններ ասել-
ցընելով՝ յօդուածը նմաներ է նորաձեւու=
թեան աշխարհին մէջ նախատիպարի (մո=
տէլ) մը վրայ աննշան փոփոխութիւններ
կատարելով ինքնատիպ երեւցող եւ եր=
բեմն ալ անպատիժ արձակուող ծանօթ
խաչագողութիւններու:

Չէինք կրնար երեւակայել որ Հ. Պ.
այսքան համարձակութիւն ունենար, մին-
չեւ դիտունի մը յօդուածը ամբողջու-
թեամբ ընդօրինակելու եւ իր ստորագրու-
թեամբ հրամցնելու հայ հասարակու-
թեան: Տգեղ է այս խաբէութիւնը:

Ի՞նչպէս խիստ չըլլանք: Ինքը, Հ. Պ.
այյքքան խստապահանջ ուրիշներու հան--
դէպ, խոշորացոյց ի ձեռին՝ գրութիւննեւ
րու մէջ փոքրիկ ախալներ որոնող, ամ-
բաստանելով ոմանք իբր տգէտ, զրպար-
տելով ուրիշներ՝ իբր բանագող, ի՞նչպէս
կ ըլլայ որ այսպիսի բացայայտ ամբողջաւ
կան բանագողութեան գլուխ գործոց մը
կը ներկայացնէ: Թէպէտեւ ցաւալի է այս-
պիսի գրական զեղծումներ մատնանշել,
սակայն կը կարծենք թէ պարտականու-
թիւն մըն է յայտարարել նմանօրինակ շա-
հատակութիւններ:

Անարգանք մըն է նաեւ հանրութեան
հանդէպ, նկատելով հայ աշխարհ ը իբր
ազատ հրապարակ, ուր կարելի է զգա-
յացունց: զօրահանդէսներ կատարել, խըղ-

ճի կատարեալ հանդարտութեամբ:

Ա. ՍԱԼՄԱՍԼԵԱՆ
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ՈՒՐԻՇ ԲԱՆԱԳՈՂՈՒԹԻՒՆ ՄԸՆ ԱԼ

Երիտասարդ Հայուհի ամսաթերթը հեւ
տաքրքրական յօդուածաշարք մը հրատա=
րակած է <<Երդումը Հին Հայաստանի մէջ>>
խորագրով (1956, թիւ 7, 8, 9, 10-11):
Հեղինակն է Նուպար Մագսուտեան: Ցոյց
կու տայ խոր հմտութիւն ազգագրական
հարցերու. մաղած է Փաւստոսը, Փարպե--
ցին, Եղիշէն, Մանդակունին, Մխիթար
Գօշը, Շնորհալին, Կիրակոս Գանձակեւ
ցին, Յովհաննէս Դրասխանակերացին,
Տաթեւացին Կը խօսի սերդումի՛
երկու գլխաւոր մասերուն վրայ, անկա-
նոն եւ օրինական. յաջորդաբար՝ երդումի
առիթներուն վրայ, թէ ո՛վ կրնար երդում
ընել, թէ ի՛նչպէս երդում կ ընէին, թէ
ինչ բանաձեւեր կը գործածէին, եւն....
Ընդամէնը շուրջ մեծադիր 13 էջ:

Իսկապէս հիանալի՝ աշխատանք. Նու=
պար Մագսուտեան կրցեր է 13 էջերու մէջ
ամփոփել Վարդան Հացունիի Երդումն
Հին Հայոց մէջ գրքին (տպ. Վենետիկ,
1910ին, էջք 326) առաջին 180 էջերը, եւ
ներկայացնել նոյնը աւելի ամփոփ, բայց
իբր իր հեղինակութիւն:

Երկար պիտի ըլլայ, դէմ առ դէմ, էջե-
րով մէջբերութիւններ կատարել. Նուպար
Մագսուտեան ուրիշ բան ըրած չէ՝ բայց
եթէ ամփոփած, համ առօտած, երբեմն
աւելի մաքուր աշխարհաբարի վերածած՝
Հ. Վ Հացունիի հմտալից երկասիրու=
թիւնը: Կը յառաջանայ նոյն կարգով,
նիւթի նոյն դասաւորումով, նոյն եւ մի-
եւնոյն ենթաբաժանումներով, ստորաբա-
ժանւմներով. իր կողմէ անձնական բան
մը չկայ: Ներողութի՛ւն. իր կողմէ մէկ
բան միայն կայ. ստորագրութիւնը:

Եթէ նպատակն էր Հ. Վ. Հացունիի
գիրքը ժողովրդականացնել, կրնար փոք-
րիկ բացատրութեամբ մը յայտարարել
այս շատ գովելի ձեռնարկը, եւ ամէն ինչ
կ՝արդարանար:

Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ
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